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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 然

ren5

 後

ao5

 我

wa1

 看

8kua4

 到

dio6

 四

si4

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 站

kia6

 在

di6

 地

de6

 球

giu3

 的

e5

 四

si4

 角

ga6

 ， 封

hong5

 住

diao3

 四

si4

 袋

de6

 風

hong1

 ， 地

de6

 上

siong

 ， 海

hai1

 

面

min5

 ， 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 樹

qiu2

 子

a4

 都

long1

 沒

bhe5

 有

wu6

 一

ji6

 絲

si5

 風

hong1

 。 2 另

lieng6

 外

wa5

 一

ji6

 位

wui5

 天

ten5

 使

su5

 跟

gin5

 著

diao3

 旭

su4

 日

ri1

 升

sieng5

 

起

ki4

 ， 手

qiu1

 裏

lai5

 拿

ke6

 著

diao3

 活

wa6

 神

sin3

 的

e5

 印

yin4

 信

sin6

 ， 他

yi5

 向

hiong4

 那

hi1

 四

si4

 位

wui5

 有

wu6

 能

nieng5

 力

lie1

 破

po4

 壞

huai6

 陸

lo6

 地

e5

 和

ham6

 海

hai1

 

洋

8you3

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 高

ge5

 聲

8sia1

   3 喊

hiu5

 道

de5

 ， “ 阮

wan1

 要

bhe1

 先

sieng5

 給

ga6

 神

sin3

 的

e5

 僕

po6

 人

rin3

 印

yin4

 堂

dong3

 上

siong5

 都

long1

 蓋

ka1

 了

liao4

 

印

yin6

 ， 然

ren5

 後

ao5

 你

lin1

 們

ne0

 才

jia1

 去

ki4

 摧

cui5

 毀

hui4

 陸

lo6

 地

de5

 ， 海

hai1

 洋

8you3

 ， 和

ham6

 樹

qiu5

 。 ” 

1 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 四

ㄙ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 四

ㄙ
ˋ

 角

ㄐㄧㄠ
ˇ

 ， 封

ㄈㄥ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 四

ㄙ
ˋ

 袋

ㄉㄞ
ˋ

 風

ㄈㄥ

 ， 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 海

ㄏㄞ
ˇ

 

面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 絲

ㄙ

 風

ㄈㄥ

 。 2 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 著

˙ㄓㄜ

 旭

ㄒㄩ
ˋ

 日

ㄖ
ˋ

 升

ㄕㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 手

ㄕㄡ
ˇ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 印

ㄧㄣ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 四

ㄙ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 破

ㄆㄛ
ˋ

 壞

ㄏㄨㄞ
ˋ

 陸

ㄌㄨ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 洋

ㄧㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 

高

ㄍㄠ

 聲

ㄕㄥ

  3 喊

ㄏㄢ
ˇ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 僕

ㄆㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 額

ㄜ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 蓋

ㄍㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 印

ㄧㄣ
ˋ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

才

ㄘㄞ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 摧

ㄘㄨㄟ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 陸

ㄌㄨ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 海

ㄏㄞ
ˇ

 洋

ㄧㄤ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 。 ” 

柒 1 After this I saw four angels standing at the four 

corners of the earth, holding back the four winds of the earth 

so that no wind could blow on earth or sea or against any tree. 

2 I saw another angel ascending from the rising of the sun 

having the seal of the living God, and he called with a loud 

voice to the four angels who had been given power to damage 

earth and sea, 3 saying, “Do not damage the earth or the sea or 

the trees, until we have marked the servants of our God with a 

seal on their foreheads.” 1 然後我看到四位天使站在地球的

四角，封住四袋風，地上，海面，所有的樹子都沒有一絲風。

2 另外一位天使跟著旭日升起，手裏拿著活神的印信，他向

那四位有能力破壞陸地和海洋的天使高聲 3 喊道，“阮要

先給神的僕人印堂上都蓋了印，然後你們才去摧毀陸地，海

洋，和樹。” 

4 我

wa1

 聽

8tia5

 到

dio6

 那

hi1

 些

gua1

 被

hong3

 蓋

ka1

 印

yin6

 的

e5

 人

lang3

 數

so6

 ， 總

zong1

 共

kiong6

 十

za6

 四

si4

 萬

bhan5

 四

si4

 千

qieng5

 人

lang3

 ， 這

je1

 是

si6

 所

so1

 有

wu5

 以

yi1

 

色

sie1

 列

lie1

 各

go1

 族

jio1

 加

ga1

 起

ki6

 來

lai6

 的

e5

 總

zong1

 數

so6

 ： 

4 我

ㄨㄛ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 蓋

ㄍㄞ
ˋ

 印

ㄧㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 ， 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 共

ㄍㄨㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 四

ㄙ
ˋ

 千

ㄑㄧㄢ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 

列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 加

ㄐㄧㄚ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 ： 

4 And I heard the number of those who were sealed, one 

hundred forty-four thousand, sealed out of every tribe of the 

people of Israel: 4 我聽到那些被蓋印的人數，總共十四萬四

千人，這是所有以色列各族加起來的總數： 

5 猶

you5

 大

dua5

 族

jio1

 一

ji6

 萬

bhan5

 兩

neng6

 千

qieng5

 人

lang3

 ， 如

ru5

 本

bun1

 族

jio1

 一

ji6

 萬

bhan5

 兩

neng6

 千

qeng1

 ； 蓋

gai4

 德

die1

 族

jio1

 一

ji6

 萬

bhan5

 兩

neng6

 千

qiang1

 ， 5 猶

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 如

ㄖㄨ
ˊ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 ； 蓋

ㄍㄞ
ˋ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 ， 

5 From the tribe of Judah twelve thousand sealed, from the 

tribe of Reuben twelve thousand; from the tribe of Gad twelve 

thousand, 5 猶大族一萬兩千人，如本族一萬兩千；蓋德族一

萬兩千， 

6 阿

a5

 雪

sie4

 族

jio1

 一

ji6

 萬

bhan5

 兩

neng6

 千

qieng5

 人

lang3

 ， 那

na4

 芙

hu5

 族

jio1

 一

ji6

 萬

bhan5

 兩

neng6

 千

qieng1

 ； 麻

ma5

 娜

na4

 族

jio1

 一

ji6

 萬

bhan5

 兩

neng6

 千

qieng1

 ， 6 阿

ㄚ
ˋ

 雪

ㄒㄩㄝ
ˇ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 芙

ㄈㄨ
ˊ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 ； 麻

ㄇㄚ
ˊ

 娜

ㄋㄚ
ˋ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 ， 

6 from the tribe of Asher twelve thousand, from the tribe of 

Naphtali twelve thousand, from the tribe of Manasseh twelve 

thousand, 6 阿雪族一萬兩千人，那芙族一萬兩千；麻娜族一

萬兩千， 

7 賽

sai4

 蒙

mung3

 族

jio1

 一

ji6

 萬

bhan5

 兩

neng6

 千

qieng5

 人

lang3

 ， 李

li1

 維

wui3

 族

jio1

 一

ji6

 萬

bhan5

 兩

neng6

 千

qieng1

 ； 伊

yi5

 薩

sa4

 族

jio1

 一

ji6

 萬

bhan5

 兩

neng6

 

千

qieng1

 ， 

7 賽

ㄙㄞ
ˋ

 蒙

ㄇㄥ
ˊ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 李

ㄌㄧ
ˇ

 維

ㄨㄟ
ˊ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 ； 伊

ㄧ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 ， 

7 from the tribe of Simeon twelve thousand, from the tribe of 

Levi twelve thousand, from the tribe of Issachar twelve 

thousand, 7 賽蒙族一萬兩千人，李維族一萬兩千；伊薩族一

萬兩千， 

8 澤

jie1

 佈

bo4

 族

jio1

 一

ji6

 萬

bhan5

 兩

neng6

 千

qieng5

 人

lang3

 ， 約

yo1

 瑟

se4

 族

jio1

 一

ji6

 萬

bhan5

 兩

neng6

 千

qieng1

 ； 班

ban5

 澤

jie1

 族

jio1

 一

ji6

 萬

bhan5

 兩

neng6

 千

qieng1

 ， 8 澤

ㄗㄜ
ˊ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 ； 班

ㄅㄢ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 ， 

8 from the tribe of Zebulun twelve thousand, from the tribe of 

Joseph twelve thousand, from the tribe of Benjamin twelve 

thousand sealed. 8 澤佈族一萬兩千人，約瑟族一萬兩千；班

澤族一萬兩千， 
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台語 
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9 之

zu5

 後

ao5

 我

wa1

 給

ga5

 看

8kua6

 有

wu6

 數

seng4

 不

bhe6

 清

qieng1

 的

e5

 人

rin5

 衆

jiong6

 ， 從

siong5

 各

go1

 個

go5

 國

go1

 家

ga1

 來

lai3

 的

e5

 ， 各

go1

 個

go5

 支

ji5

 族

jio1

 ， 各

go1

 個

go5

 

人

rin5

 種

jieng4

 ， 操

qiao5

 各

go1

 種

jiong4

 語

ghu1

 言

en3

 ， 團

tuan5

 團

tuan3

 站

kia6

 立

li1

 在

di6

 寶

be1

 座

ze5

 和

ham6

 那

hi1

 隻

jia4

 羊

8you3

 的

e5

 前

jieng5

 面

min5

 ， 穿

qieng6

 白

be6

 袍

pe3

 ， 

手

qiu4

 持

qi3

 棕

jiong5

 葉

ya4

 。 10 他

yin5

 們

ne0

 大

dua6

 聲

8sia5

 喊

hiu1

 ，“ 拯

jieng1

 救

giu6

 衆

jiong4

 生

sieng1

 是

si6

 坐

ze6

 在

di6

 寶

be1

 座

ze5

 上

siong5

 神

sin3

 的

e5

 和

ham6

 羊

8yiu3

 的

e5

 

功

gong5

 績

jie5

 ！ ”   11 所

so1

 有

wu5

 天

ten5

 使

su4

 圍

wui5

 繞

riao6

 寶

be1

 座

ze5

 和

ham6

 長

jiong5

 老

le4

 以

yi1

 及

jie5

 四

si4

 隻

jia4

 動

dong6

 物

bhu1

 ， 大

da6

 家

ge5

 都

long1

 五

gho6

 

體

te4

 投

tao5

 地

de5

 向

hiong4

 神

sin3

 禮

le1

 拜

bai6

 ， 12 説

so1

 道

de5

 ，“ 阿

a5

 門

mun3

 ！ 福

ho1

 祐

you3

 ， 光

geng5

 耀

yo1

 ， 智

di4

 慧

hui5

 ， 感

gam1

 恩

un1

 ， 榮

yieng5

 

譽

yo1

 ， 權

kuan5

 勢

se6

 ， 能

nieng5

 力

lie1

 ， 所

so1

 有

wu5

 都

long1

 永

yong1

 遠

wan4

 永

yong1

 遠

wan4

 屬

sio6

 於

yu3

 神

sin3

 ！ 阿

a5

 門

mun3

 。 ” 

 

9 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 清

ㄑㄧㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 各

ㄍㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 支

ㄓ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 ， 各

ㄍㄜ
ˋ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 ， 操

ㄘㄠ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 語

ㄩ
ˇ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 團

ㄊㄨㄢ
ˊ

 團

ㄊㄨㄢ
ˊ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 立

ㄌㄧ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 隻

ㄓ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 穿

ㄔㄨㄢ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 

袍

ㄆㄠ
ˊ

 ， 手

ㄕㄡ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 棕

ㄗㄨㄥ

 葉

ㄧㄝ
ˋ

 。 10 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 喊

ㄏㄢ
ˇ

 ，“ 拯

ㄓㄥ
ˇ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 是

ㄕ
ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 

羊

ㄧㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 功

ㄍㄨㄥ

 績

ㄐㄧ

 ！ ”  11 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 圍

ㄨㄟ
ˊ

 繞

ㄖㄠ
ˋ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 隻

ㄓ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 

都

ㄉㄡ

 五

ㄨ
ˇ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 投

ㄊㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 ， 12 説

ㄩㄝ
ˋ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ，“ 阿

ㄚ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 ！ 福

ㄈㄨ
ˊ

 祐

ㄧㄡ
ˋ

 ， 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 ， 智

ㄓ
ˋ

 慧

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ， 感

ㄍㄢ
ˇ

 恩

ㄣ

 ， 

榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 譽

ㄩ
ˋ

 ， 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 勢

ㄕ
ˋ

 ， 能

ㄋㄥ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 屬

ㄕㄨ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ！ 阿

ㄚ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 。 ” 

 

  

9 After this I looked, and there was a great multitude that no 

one could count, from every nation, from all tribes and peoples 

and languages, standing before the throne and before the 

Lamb, robed in white, with palm branches in their hands. 10 

They cried out in a loud voice, saying, “Salvation belongs to our 

God who is seated on the throne, and to the Lamb!” 11 And all 

the angels stood around the throne and around the elders and 

the hour living creatures, and they fell on their faces before the 

throne and worshiped God, 12 singing, “Amen! Blessing and 

glory and wisdom and thanksgiving and honor and power and 

might be to our God forever and ever! Amen.” 9 之後我給看有

數不清的人衆，從各個國家來的，各個支族，各個人種，操

各種語言，團團站立在寶座和那隻羊的前面，穿白袍，手持

棕葉。 10 他們大聲喊，“拯救衆生是坐在寶座上神的和羊

的功績！” 11 所有天使圍繞寶座和長老以及四隻動物，大

家都五體投地向神禮拜，12 説道，“阿門！福祐，光耀，

智慧，感恩，榮譽，權勢，能力，所有都永遠永遠屬於神！

阿門。” 

13 之

zu5

 後

ao5

 有

wu6

 位

wui6

 長

jiong1

 老

le4

 跟

ga5

 我

wa1

 講

gong4

 ，“ 那

hi1

 些

gua1

 穿

qieng6

 白

be6

 袍

pe3

 的

e5

 是

si6

 什

sa1

 麽

mi4

 人

lang3

 ， 哪

dui5

 來

lai3

 的

e5

 ？ ” 

14 我

wa1

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ，“ 先

sen1

 生

seng1

 ， 你

li1

 才

jia1

 是

si6

 知

zai2

 樣

8ya4

 的

e6

 。”  他

yi5

 便

ben6

 説

sua5

 ，“ 他

yin5

 們

ne0

 是

si6

 那

hi1

 些

gua1

 從

sing5

 

大

sua6

 災

zai5

 難

nam5

 中

diong1

 來

lai3

 的

e5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 袍

pe3

 洗

se1

 净

jieng5

 ， 在

di6

 羊

8you3

 的

e5

 血

se5

 中

diong1

 給

ga6

 它

yi5

 染

ren1

 白

be1

 。 15 也

ya6

 就

de6

 

是

si6

 爲

wui6

 此

cu4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 在

di6

 神

sin3

 的

e5

 寶

be1

 座

ze5

 前

jieng3

 ， 在

di6

 祂

yi5

 的

e5

 殿

den4

 堂

dong3

 晝

jiu6

 夜

ya4

 禮

le1

 拜

bai4

 祂

yi5

 ， 坐

ze6

 在

di6

 寶

be1

 座

ze5

 

上

siong5

 的

e5

 要

bhe1

 庇

pi6

 護

ho4

 他

yin5

 們

ne0

 。16 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 再

zai6

 餓

yao1

 ， 不

bu1

 再

zai6

 嘴

cui4

 乾

da1

 ； 太

tai4

 陽

yong3

 不

bu1

 再

zai6

 曝

pa6

 曬

sai4

 他

yin5

 

們

ne0

 ， 也

ya6

 沒

bhe5

 有

wu6

 熾

ji4

 熱

rie1

 的

e5

 危

wui5

 害

hai6

 ； 17 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 ？ 因

yin5

 爲

wui6

 寶

be1

 座

ze5

 中

diong1

 央

eng1

 的

e5

 羊

8you3

 將

jiong5

 是

si6

 他

yi5

 

們

ne0

 的

e5

 牧

bho6

 者

jia4

 ， 他

yi5

 會

e6

 引

yin1

 導

de1

 他

yin5

 們

ne0

 走

8gia5

 向

hiong4

 生

se4

 命

8mia5

 之

zu5

 泉

zuan5

 水

zui4

 ， 神

sin3

 呢

ne5

 ， 將

jiong5

 從

siong3

 他

yin5

 們

ne0

 

的

e5

 目

bha6

 睛

jiu1

 ， 抹

mo1

 掉

diao5

 所

so1

 有

wu5

 目

bha6

 屎

sai4

 。 ” 

13 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，“ 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 穿

ㄔㄨㄢ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 袍

ㄆㄠ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 ？ ” 14 我

ㄨㄛ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 先

ㄒㄧㄢ

 生

ㄕㄥ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，“ 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 

那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 災

ㄗㄞ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 袍

ㄆㄠ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 净

ㄐㄧㄥ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 中

ㄓㄨㄥ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 染

ㄖㄢ
ˇ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 。 15 

也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 祂

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 殿

ㄉㄧㄢ
ˋ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 晝

ㄓㄡ
ˋ

 夜

ㄧㄝ
ˋ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 祂

ㄊㄚ

 ， 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

寶

ㄅㄠ
ˇ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 庇

ㄅㄧ
ˋ

 護

ㄏㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 16 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 饑

ㄐㄧ

 餓

ㄜ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 渴

ㄎㄜ
ˇ

 ； 太

ㄊㄞ
ˋ

 陽

ㄧㄤ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 曝

ㄆㄨ
ˋ

 曬

ㄕㄞ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 熾

ㄔ
ˋ

 熱

ㄖㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 危

ㄨㄟ
ˊ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 ； 17 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 央

ㄧㄤ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 牧

ㄇㄨ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 引

ㄧㄣ
ˇ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 之

ㄓ

 泉

ㄑㄩㄢ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 ， 抹

ㄇㄛ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 淚

ㄌㄟ
ˋ

 。 ” 

13 Then one of the elders addressed me, saying, “Who are 

these, robed in white, and where have they come from?” 14 I 

said to him, “Sir, you are the one that knows.” Then he said to 

me, “These are they who have come out of the great ordeal; 

they have washed their robes and made them white in the 

blood of the Lamb. 15 For this reason they are before the 

throne of God, and worship him day and night within his 

temple, and the one who is seated on the throne will shelter 

them. 16 They will hunger no more, and thirst no more; the sun 

will not strike them, nor any scorching heat; 17 for the Lamb at 

the center of the throne will be their shepherd, and he will 

guide them to springs of the water of life, and God will wipe 

away every tear from their eyes.” 13 之後有位長老跟我講，

“那些穿白袍的是什麽人，哪來的？”14 我跟他講，“先

生，你才是知樣的。” 他便説，“他們是那些從大災難中來

的，他們給袍洗净，在羊的血中給它染白。15 也就是爲此，

他們在神的寶座前，在祂的殿堂晝夜禮拜祂，坐在寶座上的

要庇護他們。16 他們不再餓，不再嘴乾；太陽不再曝曬他

們，也沒有熾熱的危害；17 爲什麽？因爲寶座中央的羊將

是他們的牧者，他會引導他們走向生命之泉水，神呢，將從

他們的目睛，抹掉所有目屎。” 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 羊

8you3

 打

pa4

 開

kui5

 第

di6

 七

qi1

 個

le5

 封

hong5

 條

diao3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 天

ten5

 堂

dong3

 靜

jieng5

 下

le6

 來

lai6

 差

ca5

 不

bu1

 多

de5

 半

8bua4

 小

sio1

 時

si3

 。2 然

ren5

 後

ao5

 

我

wa1

 看

8kua4

 到

dio6

 站

kia6

 在

di6

 神

sin3

 前

min6

 面

jieng3

 的

e5

 七

qi1

 天

ten5

 使

su4

 ， 有

wu6

 人

lang3

 拿

ke6

 七

qi1

 隻

gi5

 喇

la1

 叭

ba5

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 。 

1 羊

ㄧㄤ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 七

ㄑㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 封

ㄈㄥ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 靜

ㄐㄧㄥ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 時

ㄕ
ˊ

 。 2 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 七

ㄑㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 七

ㄑㄧ

 隻

ㄓ

 喇

ㄌㄚ
ˇ

 叭

ㄅㄚ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 

捌 1 When the Lamb opened the seventh seal, there 

was silence in heaven for about half an hour. 2 And I saw the 

seven angels who stand before God, and seven trumpets were 

giving to them. 1 羊打開第七個封條的時候，天堂靜下來差不

多半小時。2 然後我看到站在神前面的七天使，有人拿七隻

喇叭給他們。 

3 又

you6

 來

lai3

 了

liao6

 另

lieng6

 一

ji6

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 ， 手

qiu1

 持

qi3

 金

gim5

 香

8hiu5

 爐

lo3

 ， 站

kia6

 到

gao6

 天

ten5

 壇

tiam6

 前

jieng5

 面

min5

 ； 有

wu6

 人

lang3

 給

ga6

 

一

ji6

 大

dua6

 堆

dui1

 的

e5

 香

8hiu1

 給

ho5

 他

yi5

 ， 那

he1

 是

si6

 要

bhe1

 陪

bue5

 襯

qin4

 金

gim5

 天

ten5

 壇

tam6

 上

siong5

 所

so1

 有

wu5

 信

sin4

 徒

do3

 祈

gi5

 禱

de4

 用

yong5

 的

e5

 ， 金

gim5

 

壇

tam3

 的

e5

 位

wui6

 置

ji6

 在

di6

 寶

be1

 座

ze5

 前

jieng5

 面

min5

 。 4 信

sin4

 徒

do3

 一

ji6

 邊

bieng3

 祈

gi5

 禱

de4

 ， 香

8hiu5

 烟

en1

 就

de6

 從

siong5

 這

ji1

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 手

qiu1

 

持

qi3

 的

e5

 香

8hiu5

 爐

lo3

 緩

huan5

 緩

huan3

 升

sieng5

 起

ki4

 。 5 現

hen6

 在

zi5

 ， 這

ji1

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 從

siong5

 金

gim6

 壇

tam3

 上

siong5

 拿

ke6

 了

liao6

 火

hui4

 ， 裝

zeng5

 

滿

muan1

 了

liao6

 這

ji1

 隻

gi5

 香

8hiu5

 爐

lo3

 ， 給

ga6

 它

yi5

 擲

dan4

 向

hiong4

 地

de6

 球

giu3

 ； 一

yi1

 時

si3

 霹

pi4

 靂

li4

 作

ze4

 響

hiang4

 ， 雷

lui5

 聲

8sia1

 滾

gun1

 動

dang5

 ， 

電

den6

 光

gong1

 閃

siam1

 閃

siam4

 ， 大

dua6

 地

de5

 震

jin4

 動

dang5

 。 

3 又

ㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 ， 手

ㄕㄡ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 金

ㄐㄧㄣ

 香

ㄒㄧㄤ

 爐

ㄌㄨ
ˊ

 ， 站

ㄓㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 壇

ㄊㄢ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ； 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 一

ㄧ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 

堆

ㄉㄨㄟ

 的

˙ㄉㄜ

 香

ㄒㄧㄤ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 陪

ㄆㄟ
ˊ

 襯

ㄔㄣ
ˋ

 金

ㄐㄧㄣ

 天

ㄊㄧㄢ

 壇

ㄊㄢ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 金

ㄐㄧㄣ

 壇

ㄊㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

位

ㄨㄟ
ˋ

 置

ㄓ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 。 4 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 ， 香

ㄒㄧㄤ

 烟

ㄧㄢ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

香

ㄒㄧㄤ

 爐

ㄌㄨ
ˊ

 緩

ㄏㄨㄢ
ˇ

 緩

ㄏㄨㄢ
ˇ

 升

ㄕㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 。5 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 金

ㄐㄧㄣ

 壇

ㄊㄢ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 ， 裝

ㄓㄨㄤ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 

隻

ㄓ

 香

ㄒㄧㄤ

 爐

ㄌㄨ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 丟

ㄉㄧㄡ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 ； 一

ㄧ

 時

ㄕ
ˊ

 霹

ㄆㄧ

 靂

ㄌㄧ
ˋ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 響

ㄒㄧㄤ
ˇ

 ， 雷

ㄌㄟ
ˊ

 聲

ㄕㄥ

 滾

ㄍㄨㄣ
ˇ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 ， 電

ㄉㄧㄢ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 閃

ㄕㄢ
ˇ

 閃

ㄕㄢ
ˇ

 ， 

大

ㄉㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 震

ㄓㄣ
ˋ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 。 

3 Another angel with a golden censer came and stood at the 

altar; he was given a great quantity of incense to offer with the 

prayers of all the saints on the golden altar that is before the 

throne. 4 And the smoke of the incense, with the prayer of the 

saints, rose before God from the hand of the angel. 5 Then the 

angel took the censer and filled it with fire from the altar and 

threw it on the earth; and there were peals of thunder, 

rumblings, flashes of lightning, and an earthquake. 3 又來了另

一位天使，手持金香爐，站到天壇前面；有人給一大堆的香

給他，那是要陪襯金天壇上所有信徒祈禱用的，金壇的位置

在寶座前面。4 信徒一邊祈禱，香烟就從這位天使手持的香

爐緩緩升起。5 現在，這位天使從金壇上拿了火，裝滿了這

隻香爐，給它擲向地球；一時霹靂作響，雷聲滾動，電光閃

閃，大地震動。 

6 現

hen6

 在

zai5

 ， 七

qi1

 位

wui6

 拿

ke6

 了

liao6

 喇

la1

 叭

ba5

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 準

zun1

 備

bi6

 要

bhe1

 吹

cui1

 了

a1

 。 6 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 ， 七

ㄑㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 喇

ㄌㄚ
ˇ

 叭

ㄅㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 吹

ㄔㄨㄟ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

6 Now the seven angels who had the seven trumpets made 

ready to blow them. 6 現在，七位拿了喇叭的天使準備要吹

了。 

7 第

de6

 一

yi1

 位

wui5

 天

ten5

 使

su4

 吹

cui1

 了

a1

 ， 突

to1

 然

ren3

 冰

bieng5

 雹

pe3

 火

hue1

 焰

en3

 齊

ze5

 下

ha5

 ， 又

you6

 夾

gia6

 著

jio1

 血

se4

 水

zui4

 ， 它

yin5

 們

ne0

 被

hong3

 投

dao5

 

擲

dan4

 向

hiong4

 地

de6

 球

giu3

 ； 地

de6

 球

giu3

 三

8sa5

 分

hun6

 之

ji5

 一

yi1

 被

hong3

 燒

sio5

 盡

jin6

 ， 三

8sa5

 分

hun6

 之

ji5

 一

yi1

 的

e5

 樹

qiu5

 被

hong3

 燒

sio5

 盡

jin6

 ， 所

so1

 有

wu5

 

青

qieng5

 草

cao4

 都

long1

 燒

sio5

 盡

jin6

 。 

7 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 吹

ㄔㄨㄟ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 突

ㄊㄨ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 冰

ㄅㄧㄥ

 雹

ㄅㄠ
ˊ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 焰

ㄧㄢ
ˋ

 齊

ㄑㄧ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 夾

ㄐㄧㄚ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 ， 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 

投

ㄊㄡ
ˊ

 擲

ㄓ
ˊ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 ；地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 三

ㄙㄢ

 分

ㄈㄣ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 燒

ㄕㄠ

 盡

ㄐㄧㄣ
ˋ

  ， 三

ㄙㄢ

 分

ㄈㄣ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 燒

ㄕㄠ

 盡

ㄐㄧㄣ
ˋ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

青

ㄑㄧㄥ

 草

ㄘㄠ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 燒

ㄕㄠ

 盡

ㄐㄧㄣ
ˋ

 。 

7 The first angel blew his trumpet, and there came hail and fire, 

mixed with blood, and they were hurled to the earth; and a 

third of the earth was burned up, and a third of the trees were 

burned up, and all green grass was burned up. 7 第一位天使

吹了，突然冰雹火焰齊下，又夾著血水，它們被投擲向地球；

地球三分之一被燒盡，三分之一的樹被燒盡，所有青草都燒

盡。 
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8 第

de6

 二

ghi6

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 吹

cui5

 響

hiang4

 他

yi5

 的

e5

 喇

la1

 叭

ba5

 ， 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 看

8kua6

 起

ki6

 來

lai6

 像

8siu6

 一

ji6

 座

ze6

 大

dua6

 山

8sua1

 的

e5

 物

mi6

 

件

8gia5

 ， 燃

ren5

 燒

sio5

 著

diao5

 火

hui4

 ， 被

hong3

 擲

dan4

 到

gao4

 海

hai4

 裏

lin6

 。 9 海

hai1

 水

zui4

 的

e5

 三

8sa5

 分

hun6

 之

ji5

 一

yi5

 變

ben4

 成

sieng3

 血

se5

 ， 海

hai4

 裏

lai6

 

面

min5

 三

8sa5

 分

hun6

 之

ji5

 一

yi5

 的

e5

 動

dong6

 物

bhu1

 都

long1

 死

si4

 去

ki6

 ， 三

8sa5

 分

hun6

 之

ji5

 一

yi1

 的

e5

 船

zun5

 隻

jia5

 也

ya6

 都

long1

 被

hong3

 摧

cui5

 毀

hui4

 。 

8 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 吹

ㄔㄨㄟ

 響

ㄒㄧㄤ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 喇

ㄌㄚ
ˇ

 叭

ㄅㄚ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 ， 

燃

ㄖㄢ
ˊ

 燒

ㄕㄠ

 著

˙ㄓㄜ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 丟

ㄉㄧㄡ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 9 海

ㄏㄞ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 三

ㄙㄢ

 分

ㄈㄣ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 ， 海

ㄏㄞ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 分

ㄈㄣ

 

之

ㄓ

 一

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 三

ㄙㄢ

 分

ㄈㄣ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 隻

ㄓ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 摧

ㄘㄨㄟ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 。 

8 The second angel blew his trumpet, and something like a 

great mountain, burning with fire, was thrown into the sea. 9 A 

third of the sea became blood, a third of the living creatures in 

the sea died, and a third of the ships were destroyed. 8 第二位

天使吹響他的喇叭，有一個看起來像一座大山的物件，燃燒

著火，被擲到海裏。9 海水的三分之一變成血，海裏面三分

之一的動物都死去，三分之一的船隻也都被摧毀。 

10 第

de6

 三

8sa5

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 吹

cui5

 響

hiang4

 他

yi5

 的

e5

 喇

la1

 叭

ba5

 ， 一

ji6

 粒

lia6

 大

dua6

 星

8ce1

 從

siong5

 天

ten5

 堂

dong3

 掉

la5

 下

le6

 來

lai6

 ， 發

hua1

 出

cu1

 火

hue1

 

炬

gu6

 般

8bua1

 亮

liong6

 光

geng1

 ， 它

yi5

 掉

la1

 在

di6

 三

8sa5

 分

hun6

 之

ji5

 一

yi1

 的

e5

 河

ke5

 流

liu3

 和

ham6

 泉

zuan5

 水

zui4

 。 11 這

ji1

 粒

lia6

 星

8ce1

 名

mieng5

 爲

wui3

 ‘ 苦

ko1

 

艾

ai4

 ’ 。 三

8sa5

 分

hun6

 之

ji5

 一

yi1

 的

e5

 江

gang5

 河

ke1

 湖

o5

 泊

po1

 都

long1

 變

ben4

 成

sieng3

 苦

ko1

 艾

ai4

 ， 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 都

long1

 因

yin5

 爲

wui6

 水

zui4

 死

si4

 

去

ki6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 水

zui4

 變

ben4

 成

sieng3

 苦

ko4

 的

e6

 。 

10 第

ㄉㄧ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 吹

ㄔㄨㄟ

 響

ㄒㄧㄤ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 喇

ㄌㄚ
ˇ

 叭

ㄅㄚ

 ， 一

ㄧ

 顆

ㄎㄜ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 星

ㄒㄧㄥ

 星

ㄒㄧㄥ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 發

ㄈㄚ

 出

ㄔㄨ

 

火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 炬

ㄐㄩ
ˋ

 般

ㄅㄢ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 ， 它

ㄊㄚ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 分

ㄈㄣ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 河

ㄏㄜ
ˊ

 流

ㄌㄧㄡ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 泉

ㄑㄩㄢ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 。 11 這

ㄓㄜ
ˋ

 顆

ㄎㄜ

 星

ㄒㄧㄥ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

‘ 苦

ㄎㄨ
ˇ

 艾

ㄞ
ˋ

 ’ 。 三

ㄙㄢ

 分

ㄈㄣ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 江

ㄐㄧㄤ

 河

ㄏㄜ
ˊ

 湖

ㄏㄨ
ˊ

 泊

ㄅㄛ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 艾

ㄞ
ˋ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 

死

ㄙ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 的 。 

10 The third angel blew his trumpet, and a great star fell from 

heaven, blazing like a torch, and it fell on a third of the rivers 

and on the springs of water. 11 The name of the star is 

Wormwood. A third of the waters became wormwood, and 

many died from the water, because it was made bitter. 10 第三

位天使吹響他的喇叭，一粒大星從天堂掉下來，發出火炬般

亮光，它掉在三分之一的河流和泉水。11 這粒星名爲‘苦

艾’。三分之一的江河湖泊都變成苦艾，界多人都因爲水死

去，因爲水變成苦的。 

12 第

de6

 四

si4

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 吹

cui5

 響

hiang4

 他

yi5

 的

e5

 喇

la1

 叭

ba5

 ， 日

ri6

 頭

tao3

 的

e5

 三

8sa5

 分

hun6

 之

ji5

 一

yi5

 被

hong3

 打

pa4

 壞

8pai4

 ， 月

ghue6

 娘

niu3

 也

ye6

 

是

si6

 三

8sa5

 分

hun6

 之

ji5

 一

yi1

 ， 所

so1

 有

wu5

 眾

jiong4

 星

8ce1

 也

ya6

 是

si6

 三

8sa5

 分

hun6

 之

ji5

 一

yi1

 ， 所

so1

 以

yi4

 亮

liong6

 光

geng1

 就

de6

 暗

am4

 去

ki4

 三

8sa5

 分

hun6

 之

ji5

 

一

yi1

 ； 日

ri1

 時

si3

 有

wu6

 三

8sa5

 分

hun6

 之

ji5

 一

yi1

 沒

bhe5

 有

wu6

 光

geng5

 亮

liong5

 照

ze4

 射

sia5

 ， 夜

ya6

 晚

wan4

 也

ya6

 是

si5

 。 

12 第

ㄉㄧ
ˋ

 四

ㄙ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 吹

ㄔㄨㄟ

 響

ㄒㄧㄤ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 喇

ㄌㄚ
ˇ

 叭

ㄅㄚ

 ， 太

ㄊㄞ
ˋ

 陽

ㄧㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 三

ㄙㄢ

 分

ㄈㄣ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 壞

ㄏㄨㄞ
ˋ

 ， 月

ㄩㄝ
ˋ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 

三

ㄙㄢ

 分

ㄈㄣ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 星

ㄒㄧㄥ

 星

ㄒㄧㄥ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 分

ㄈㄣ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 暗

ㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 三

ㄙㄢ

 分

ㄈㄣ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 ； 

白

ㄅㄞ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 三

ㄙㄢ

 分

ㄈㄣ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 光

ㄍㄨㄤ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 射

ㄕㄜ
ˋ

 ， 夜

ㄧㄝ
ˋ

 間

ㄐㄧㄢ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 。 

12 The fourth angel blew his trumpet, and a third of the sun 

was struck, and a third of the moon, and a third of the stars, so 

that a third of their light was darkened; a third of the day was 

kept from shining, and likewise the night. 12 第四位天使吹響

他的喇叭，日頭的三分之一被打壞，月娘也是三分之一，所

有眾星也是三分之一，所以亮光就暗去三分之一；日時有三

分之一沒有光亮照射，夜晚也是。 

13 那

hi1

 辰

zun5

 我

wa1

 給

ga5

 看

8kua6

 ， 一

ji6

 隻

jia4

 鷹

yieng1

 飛

bui5

 到

gao4

 半

8bua4

 天

ten5

 空

kong1

 大

dua6

 聲

8sia1

 地

e5

 叫

gio6

 ，“ 住

dua4

 在

di6

 地

de6

 球

giu3

 上

siong5

 

的

e5

 悲

bi5

 哀

ai1

 ， 悲

bi5

 哀

ai1

 ， 悲

bi5

 哀

ai1

 了

a1

 。 剩

cun1

 下

e1

 三

8sa5

 位

wui5

 天

ten5

 使

su4

 吹

cui5

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 喇

la1

 叭

ba5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 大

dua6

 難

nam5

 

就

de6

 來

lai3

 了

a5

 ！ ” 

13 這

ㄓㄜ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 鷹

ㄧㄥ

 飛

ㄈㄟ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 空

ㄎㄨㄥ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ，“ 住

ㄓㄨ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 

霉

ㄇㄟ
ˊ

 ， 倒

ㄉㄠ
ˇ

 霉

ㄇㄟ
ˊ

 ， 倒

ㄉㄠ
ˇ

 霉

ㄇㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 剩

ㄕㄥ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 吹

ㄔㄨㄟ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 喇

ㄌㄚ
ˇ

 叭

ㄅㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ！ ” 

13 Then I looked, and I heard an eagle crying with a loud voice 

as it flew in mid-heaven, “Woe, woe, woe to the inhabitants of 

the earth, at the blast of the other trumpets that the three 

angels are about to blow!” 13 那辰我給看，一隻鷹飛到半天

空大聲地叫，“住在地球上的悲哀，悲哀，悲哀了。剩下三

位天使吹他們的喇叭的時候，大難就來了！” 

  


